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On the Sidelines – Reflexive Non-Finite Verb Forms 
with Passive Meaning in Czech and Russian

Jana Kocková (Prague)

The system of genus verbi in the Russian and Czech languages differs significantly; moreover, 
there are also differences in its classification and terminology. The article compares the systems 
of genus verbi in Russian and Czech, focusing on the expression of passive meanings by reflex-
ive forms of non-finite verb forms. Reflexive adjectival participles with passive meaning have 
been described in Russian (производящийся, издававшийся) and more recently in Czech 
(bourající se, zřídivší se). However, reflexive forms with a passive meaning are not limited to 
the category of adjectival participles. These forms also occur with other non-finite verb forms, 
including infinitives (číst se, читаться) and adverbial participles (budujíce se, производясь).
Keywords: reflexive passive, non-finite verb forms, Czech, Russian, retroactive infinitive, 
infinitive, participle

1.	 Introduction
Despite numerous similarities, the voice system in Czech and Russian differs. Furthermore, 
the traditional approaches of Russian and Czech linguistics are fundamentally different, 
which results in disparate classifications and terminology. In addition, codification norms 
influence the description of the system. The article focuses on non-finite verb forms and 
their ability to express passive meaning with reflexive forms. The first part of the article 
compares the voice systems in Czech and Russian and describes the different position 
of reflexive forms within the voice system. The second part considers the possibility of 
expressing passive meanings by means of reflexive forms of non-finite verb forms. The 
following sections deal with particular non-finite verb forms, focusing on the reflexive 
forms with passive meaning and their position within the system of passive forms (partici-
ples part 4, infinitives part 5, adverbial participles part 6, verbal nouns part 7). These forms 
have been the subject of little attention so far. Reflexive participles with passive meaning 
(budující se infrastruktura – строящаяся инфраструктура) have been described in 
Russian (Weiss 1995; Дюрович 1974; Изотов 1993, 14; Исаченко 1960, 552, 568; Сай 
2016a), and more recently in Czech (Kocková 2024). Other reflexive non-finite verb forms 
with passive meaning are rather of a peripheral interest.

2.	 Verbal voice system in Czech and Russian
In the article we will focus on the passive in a broad sense, i.e. personal and impersonal, 
periphrastic and reflexive passive, as well as deagentive constructions. For the purposes 
of this text, to make it simpler, the terms passive and reflexive passive will be used for 
constructions in both languages.
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The category of voice in Russian studies is traditionally based on the binary opposition 
of active – passive (periphrastic and reflexive passive, cf. РГ 80, 614).1) According to 
Isačenko’s definition, the category of voice conveys various attitudes between the verbal 
action, subject and object of the sentence, more precisely whether the verbal action is direct-
ed towards the subject or is not (Исаченко 1960, 404). The category of passive in Russian 
thus includes both participial and reflexive forms. In contrast to Czech, in Russian the 
agent can be expressed also in reflexive passive constructions: Такие вопросы решаются 
только специалистами (Поляков 2010, 117), which is not possible in Czech. However, 
the expression of an agent in reflexive passive constructions is used rather rarely in Russian 
(Летучий 2016, 280) and has literary and formal character (РГ 80, 615). In considering 
the opposition between passive and active voice, the presence or loss of actional meaning 
is an essential aspect, as Zolotova points out,2) with the loss of actional meaning the agent 
component becomes facultative or unnecessary (Золотова et al. 2004, 131).

In contrast, the Czech tradition primarily develops Havránek’s conception, which posits 
that passivization leads primarily to the removal of the agent from the subject position. 
Štícha defines the verbal voice as the relation of the verbal action to the subject expressed 
in the grammatical structure of the language (i.e. by grammatical means) (Štícha 1979, 
58).3) The passive voice is traditionally defined as the expression of a verbal action the 
agent of which is not identical with the subject of the sentence (Štícha 1979, 59). Since 
only a construction with a periphrastic form can (potentially) express an agent, this con-
struction is traditionally considered in Czech studies to be passive, in contrast to reflexive 
constructions where the subject is either removed entirely or interpreted as the goal or result 
(Havránek 1928, 14–15; Štícha 1979, 59). In traditional Czech studies, reflexive forms 
have been described as deagentive (Bauer – Grepl 1975, 64–71). Thus, in the Czech system 
of diathesis, differentiation is drawn between the active voice, the passive voice with the 
possibility of expressing the agent (though rarely realized), and the deagentive with the 
impossibility of expressing the agent.4) However, as Siewierska notes, the possibility of 
expressing the agent in passive constructions is not inherent to many languages.5)

Thus, although in principle there are similar means of expressing non-active diathesis, 
their interpretations differ:

(1)	 Эти товары производились, производятся и будут производиться (IMPV, 
PASS) ~

(2)	 Эти товары [- / были / будут] произведены в достаточном количестве (PV, 
PASS)

1)	 Kopečný (1962, 123n.) defined the verbal voice for Czech in a similar way.
2)	 Zolotova understands passivization as a result of deactionalization, deactualization and deagen-

tivization (Золотова et al. 2004, 131).
3)	 On this point he agrees with Siewierska (2024, 256). 
4)	 Štícha (1988, 26n.) also mentions rare cases with the subject expressed in deagentive construc-

tions, appearing as archaisms, russisms, non-normative constructions. In some cases, other 
constructions are used to express the agent: Podpis Smlouvy kupní se ověřuje u notáře; schvaluje 
se 7 hlasy přítomných, etc.

5)	 “The existence of a passive agent is not a sufficient criterion for distinguishing reflexive passi-
ves and regular reflexives as only in Lardil, Papago, Dhangar-Kurux, and Russian is the agent 
regularly permitted.” (Siewierska 2024, 167)



24 Jana  Kocková

(3)	 Toto zboží se vyrábělo, vyrábí a bude vyrábět / bylo, je a bude vyráběno (IMPV, 
DEAG/PASS) ~

(4)	 Toto zboží je [bylo / bude] vyrobeno / se vyrobilo [vyrobí] (PV, DEAG/PASS)

Both constructions meet the criteria of the passive defined by Siewierska (2024, 255): they 
have a corresponding active construction the subject of which does not perform the function 
of the subject in the passive construction; the event or action expressed in the passive is 
brought about by some person or thing which is not the passive subject, but the subject 
of the corresponding active; the person or thing if not overt is at least strongly implied. 
Henceforth both constructions will be referred to as the reflexive passive.

In addition, the two systems also differ in the degree of aspectual opposition. In Rus-
sian, the use of the reflexive or periphrastic passive depends on the aspect of the verb 
(for the structural reasons, see section 3). In Czech, however, we can observe a similar 
tendency (the periphrastic passive is used more often for perfective and the reflexive for 
imperfective verbs), but there is no strict restriction according to the aspect. Indeed, both 
constructions often compete (Voda se ohřívá / je ohřívána.). The reflexive (deagentive) 
passive is more frequently employed in contexts with an unspecified agent with general 
reference or with an anonymized (but specified) agent (Štícha 1988, 22). Many factors 
influence the selection of one form or another. In addition to stylistic factors, reflexive 
(deagentive) forms are more frequently used to express non-actual and repetitive events. 
The reflexive (deagentive) passive is also prevalent in the spoken language and journal-
istic register. On the other hand, constructions with the canonical (periphrastic) passive 
are more common in the professional and administrative register. In most cases, there are 
two possibilities of expressing the passive for both aspect forms: a reflexive (in the Czech 
tradition deagentive) passive and a periphrastic (participial) passive (for some exceptions 
to the expression of agent in reflexive forms with passive meaning, see Štícha 1988, 26):

(5)	 spory jsou řešeny specialisty	 –
	 spory se řeší 0	 споры решаются специалистами
(6)	 spory jsou vyřešeny specialisty 	 споры решены специалистами
	 spory se vyřeší 0	 –

However, even in Russian, this systematic (and codified) splitting is not absolute – the peri
phrastic passive with -ный/-тый imperfective participles is relatively uncommon (Книга 
не читана), yet as Borik – Gehrke (2018) demonstrated, in the attributive position, these 
participles can perform some functions of the imperfective aspect and cannot generally be 
considered adjectivized forms. It is possible to complete the normative system by including 
colloquial reflexive passive forms from the perfective aspect (often with modal meaning), 
which are also found in written texts, mostly, however, without the expressed agent in the 
instrumental (Градинарова 2009, 7, 11): Слова не произнесутся. Наспех придумались 
костюмы. However, the interpretation of these constructions often varies (for detailed 
information cf. Петрухина 2015, 404).

In Czech, the system of codified forms can be completed by the competition of short 
and long participle forms. The latter are not considered as part of passive constructions, 
either by the current codification, nor by Bohemian linguistics and are regarded as 
verbonominal predicates with verbal adjectives. Nevertheless, the use of long forms is 
pervasive (cf. Mrázková 2007; 2017). Mrázková points out that the use of short forms of 
adjectives is typically confined to the written language (Mrázková 2017, 182). This results 
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in a situation where long participial forms prevail in spoken standard and in colloquial 
language, even when expressing the dynamic6) passive voice. The use of the long form of 
the participle in dynamic passive constructions has been regarded as ungrammatical so far. 
The increasing prevalence of this construction even in otherwise standard language has 
prompted linguistic criticism and linguistic discussion (cf. Mrázková 2007, 4). However, 
the periphrastic passive is relatively common compared to the frequency of short forms of 
adjectives, although it is also considered to be a purely literary7) language means, mainly 
limited to written texts and typical especially for the spheres of professional and admin-
istrative communication (Mrázková 2017, 182).8)

Including the non-normative forms yields the following structure:

PV
(7)	 (эта школа откроется)	 (9)	 tato škola se otevře
(8)	 эта школа будет открыта	 (10)	 tato škola bude otevřena
		  (11)	 (tahle škola bude otevřená)

IMPV
(12)	 эта школа открывается	 (13)	 tato škola se otevírá
		  (14)	 tato škola je otevírána
		  (15)	 (tahle škola je otevíraná)

3.	 Reflexive non-finite forms with passive meaning
It is usually stated that the reflexive passive typically occurs only in the third person sg. 
and pl. (for the rule and exceptions, see РГ 80, 614; MČ 2, 421). In addition, the reflexive 
forms with passive meaning occur in all non-finite verb forms except for the participles 
ending in -nyj/-tyj. Thus, in both languages there is a system of non-finite reflexive forms 
with passive meaning, namely infinitives, adverbial participles (transgressives, přechod-
níky, деепричастия), adjectival participles:9)

6)	 The use of long forms of the participle is considered normative in stative or resultative con-
structions (okno je rozbité, dopis je napsaný).

7)	 In spoken language, the use of short participial forms correlates with age and education, the 
higher the education of speakers, the higher the frequency of these forms in their speech (Mráz-
ková 2017, 184). 

8)	 Research on long forms of passive participles in Czech is significantly hindered by their clas-
sification as verbal adjectives (in contrast to short forms), this perspective is also reflected in 
the morphosyntactic annotation of corpora where these forms are included among common 
adjectives without connection to the lemma of the verb. Accordingly, in terms of annotation 
(and searching), there is no difference between the words: hledaný, vytvořený (searched, created) 
and stříbrný, studený (silvery, cold).

9)	 Verbal nouns are also classified as non-finite verb forms in Czech; they can be connected fa-
cultatively with SE (cf. namalování se). The question of whether they can also express passive 
meanings has not been comprehensively investigated yet, see section 7. 
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Czech Russian

infinitive namalovat se / malovat se покраситься / краситься

present adv. participle - / maluje (malujíc, malujíce) se  - / красясь

past adv. participle namalovav (namalovavši, 
 namalovavše) se / -

покрасившись / красившись

present adj. participle namalující se / malující se - / красящийся 

past adj. participle namalovavší se / - покрасившийся / красившийся

SE/СЯ excluded 

past pass. participle (na)malovaný (по)крашенный

Table 1: Non-finite reflexive forms with passive meaning

The above overview shows that most non-finite verb forms can be associated with the 
reflexive element SE/СЯ with both reflexive and passive meaning. Тhe passive participles 
(na)malovaný / (по)крашенный are an exception. These are the only ones that cannot be 
systematically associated with the SE/СЯ element. Both languages also differ significantly 
in the position of the SE/СЯ element. In Russian, it is consistently a bound postfix. In Czech, 
however, it is a free element with finite verb forms and with infinitives. With adjectival 
and adverbial participles, it is placed usually directly after the participle, but the position 
before the participle is not excluded:10) 11)

(16)	 […] opravit se po letech sporů má také ulice Kpt. Nálepky.
(17)	 […] měly by se opravit břehy.
(18)	 O zpřísňujících se normách se hovoří všude.
(19)	 […] v důsledku stále se zpřísňujících pravidel pro kapitálovou přiměřenost bank.
(20)	 V. Klaus suverénně ovládal politické jeviště od chvíle, kdy se dostal do čela tehdy se 

utvořivší ODS.
(21)	 […] potlačili utvořivší se celonárodní reprezentativní orgány.
(22)	 […] nový způsob nájmu pozemkového, který, vytvořiv se zatím v zemích západo-

evropských, byl k nám od konce XII. stol. přinášen německými přistěhovalci jako 
„německé právo“ […] (Internet).

(23)	 Ježto dívky propouštějíce se do služby v dosti již pokročilém věku, […] jest výsledek 
této výchovy – jak mi bylo sděleno, velice dobrý, a ústav nezná dívek, u nichž by 
byla práce jeho na zmar přišla (Secký: Dobročinné spolky a ústavy soukromé v král. 
Hlavním městě Praze a předměstích, 1905).

All non-finite reflexive forms with passive meaning exhibit a substantially diminished 
frequency when contrasted with their reflexive counterparts with non-passive meaning. 
This disparity is particularly pronounced in the case of adverbial participles. Cf. data for 
Russian (based on data from the NKRJA (НКРЯ) Syntactic Corpus, 1.5 million words):

10)	 For verbal nouns in Czech, SE is always a bound postfix (see Nádeníček 2004, 127).
11)	 Unless otherwise stated, the Czech examples come from the corpus SYN v12 and the Russian 

examples from the corpus NKRJA (НКРЯ). 
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infinitives ending in -ся/-сь: 372 occurrences with passive meaning / 6,002 with 
non-passive meaning

adverbial participles ending in -ся/-сь; 43 with passive meaning / 1,758 with non-pas-
sive meaning

adjectival participles ending in -ся: 160 with passive meaning / 2,556 with non-passive 
meaning

Consequently, it can be deduced that, despite of the fact that the forms themselves are rel-
atively frequent in the corpus, reflexive forms with passive meaning are a comparatively 
marginal phenomenon, at least with regard to frequency in Russian. Unfortunately, it is 
not possible to obtain similar data for Czech.

4.	 Reflexive participles with passive meaning
4.1	 Reflexive participles with passive meaning in Russian
The reflexive participles with passive meaning have been described in Russian, and 
they have been the subject of discussion not least because of their “non-systemic” status 
within the participial system (Weiss 1995; Дюрович 1974; Изотов 1993, 14; Исаченко 
1960, 552, 568; Сай 2016a; Холодилова 2011). The forms of the passive participles 
(рассматриваемый, изданный) and the reflexive participles with passive meaning 
(рассматривающийся, издававшийся) enter into a relationship of competition. In addi-
tion to the restrictions in formation of the forms, several tendencies can be identified in 
the selection. The tendency to select one of the forms seems to be influenced especially by 
stylistic, semantic, syntactic and contextual factors (cf. Сай 2016b, 442–444). However, 
many questions remain unanswered in this respect (cf. Холодилова 2011, 81–83, 86–90).

The existence of the reflexive participles with passive meaning is justified by some 
systemic lacunae (see table 2).
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infinitive adjectival participles passive predicate
present 
passive 
 participle

reflexive form 
with passive 
meaning

past passive 
participle

reflexive form 
with passive 
meaning

BE + past 
passive 
 participle

производить
(to produce-IMPV)

(произ­
водимый)

произ­
водящийся, 
произ­
водившийся 
12)

0 произ­
водится

0

произвести
(to produce-PV)

0 0 произ­
ведённый 

произ­
ведётся

произведён 

строить
(to build-IMPV)

(строимый)13) строящийся, 
строившийся

строенный строится строен14)

 построить
(to build-PV)

0 постро ив­
шийся15)

построенный (построится)16) построен

Table 2: Passive participles and passive predicates in Russian

The occurrence and use of reflexive forms of participles with passive meaning is related 
to the following systemic lacunae in Russian:

1. The appearance of present reflexive forms such as дом строящийся рабочими has been 
explained by the limited possibilities of using the present passive participle ending in 
-мый (cf. the second column in the table 2) (Дюрович 1974, 9).

The present participle in -мый (of the type издаваемый) is highly constrained in its 
productivity. Many verbs do not form it, and in addition, it is a relatively formal expres-
sion and can be used in a predicate to a highly limited extent in contemporary language 
(Дюрович 1974, 9; Сай 2016b, 415–417).17) The most frequently cited example of the 

12)	 Cf., Какой главный пищевой продукт, производящийся в Петербурге, известен всей 
стране?

	 Дети потом выздоровели, но рыбий жир, производившийся в стратегических количе-
ствах, отменить как-то забыли, как, впрочем, и рахит. 

13)	 There are 26 occurences in NKRJA (НКРЯ).
14)	 Cf., И рассказал, что строена яхта корабельным мастером Тимофеем Кочневым.
15)	 There are only older documents with passive meaning in the NKRJA (НКРЯ), but many exam-

ples can be found on the Internet: Мой первый построившийся дом в майнкрафте. Ровно 
год назад, мы въехали в только построившийся дом, начали его обустраивать с теплом 
и любовью.

16)	 Cf., Кроме того, таунхаус подходит тем, кто не хочет, заплатив свои деньги, три-четыре 
года ждать, пока построится и будет сдана в эксплуатацию новая многоэтажка или 
загородный дом. Я рада, что вот уже два года дом никак не построится, и можно еще 
внести что-то новое в проект. 

17)	 It is challenging to compare the frequency of the use of reflexive forms due to the varying possi-
bilities of searching. In the analysis conducted on the material of the InterCorp v13, there were 
7 forms ending in -щийся (Kocková 2022, 56) among 74 forms of the present passive adjectival 
participle. The Russian Corpus Grammar provides an intriguing comparison of the frequencies 
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reflexive participle with passive meaning “дом, строящийся рабочими”18) has the cor-
responding form of the present passive participle строимый, but its use is rather limited. 
There is, however, also the form of the imperfective passive participle (строенный), but 
it has (in contrast to Czech) the meaning of the past participle (дом, строенный дедом 
во дни Петра Великого).19)

The limited possibilities of the Russian present passive participles (издаваемый) to 
occur in the predicate, among other factors, results in the fact that imperfective passive 
constructions can hardly be expressed by the periphrastic passive,20) but rather by reflexive 
passive:

(24)	 Оба постановления никогда вполне ?выполняемы не были. – Оба постановления 
никогда вполне не выполнялись;

(25)	 Obě nařízení nebyla nikdy zcela plněna. – Obě nařízení se nikdy zcela neplnila.

2. The appearance of past reflexive forms of the type публиковавшиеся статьи has been 
attributed to the limited possibilities of forming imperfective passive forms ending in 
-нный/-тый (Исаченко 1960, 568).

In Russian, the forms ending in -нный/-тый are predominantly formed from perfec-
tive, and rarely from imperfective forms. Imperfective forms were once more common in 
Russian, but they were gradually superseded by participles ending in -мый, whose use is 
now, as already mentioned, significantly limited (Дюрович 1974, 9). Moreover, as Русская 
грамматика 79 points out, the weakly paradigmatized type деланный competes rather 
with the perfective participles of the type сделанный (Barnetová et al. 1979, 207). Thus, the 
possibility to form the past passive participle from imperfective aspect is limited in Russian 
and the occurrence of past reflexive forms with passive meaning (публиковавшийся) has 
been explained by this fact. The productivity of past reflexive forms with passive meaning 
is considerable in Russian.21)

Daniel Weiss (1995, 249) considers that the imperfective past forms (предлагавшийся) 
fill a systemic gap:

предлагающий (IMPV.PRES.AC.)	 – предлагаемый (IMPV.PRES.PASS);
предлагавший (IMPV.PRES.AC.)	 – предлагавшийся (IMPV.PAST.PASS);
предложивший (PV.PAST.AC.)	 – предложенный (PV.PAST.PASS).

of forms ending in -мый and -щийся for specific lemmas, demonstrating the dependence of the 
form on the particular lemma. In some cases, the frequency of reflexive passive form is higher 
than that of forms ending in -мый (e.g. подвергающийся, хранящийся) (Сай 2016b, 442).

18)	 Cf., similarly in Czech: Lákavou možností jsou pro ně zřejmě nové luxusní byty stavící se 
v krajské metropoli.

19)	 The past participles denote a collateral action referred to the plan of the objective past. (Исаченко 
1960, 568).

20)	 Say states in the Russian Corpus Grammar that the short forms of the present passive partici-
ple ending in -мый make up approximately 3% of all occurrences of this participle, and their 
frequency is decreasing significantly since the beginning of the 19th century (Сай 2016b, 411).

21)	 Isačenko points out that such forms are freely formed in modern language. „Не может быть ни 
малейшего сомнения в том, что формы типа строившийся, сознававшийся, делавшийся 
и т. п. являются полноценными парадигматическими формами страдательного причастия 
прош/вр от глаголов несовершенного вида.“ (Исаченко 1960, 568n.).
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Weiss did not consider the present reflexive forms (предлагающийся) to function as 
passives, because he suggested the agent cannot be expressed in the constructions with 
the present reflexive participles with passive meaning (Weiss 1995, 248).22) However, 
present forms also have the possibility to express the agent:23) Символизм пространства 
и архитектурных форм романских соборов ― законченная, устойчивая, ясно 
читающаяся современниками система (НКРЯ). Thus, this form may also be explained 
by the restrictions previously outlined for the present passive forms (предлагаемый) and 
their replacement by reflexive forms (предлагающийся). The original system of Russian 
participles, which was built on the opposition of aspect and tense forms, is undergoing 
a transformation by the appearance of new forms built on the opposition of voice.

Ľubomír Ďurovič offers an explanation for the existence of the reflexive forms by 
an analogy: the passive voice of the imperfective aspect is signalled systemically by the 
postfix -ся. In the course of the Russian language development, the possibility of forming 
passive participles from imperfectives disappeared or was restricted. Ďurovič even posits 
a complementary distribution: imperfective verbs form the passive with reflexive forms, 
perfectives with short forms of -н/-т participles. According to him, the forming of attribu-
tive forms simply follows the system of forming passive predicates. In the case of perfec-
tives, long forms of -ный/-тый participles were employed (он был издан – изданный), 
while in the case of imperfectives, the formation of reflexive participles with passive 
meaning was achieved by transforming finite verb forms (он издается – издающийся; 
он издавался – издававшийся) (Дюрович 1974, 9). This approach, however, does not 
explain why two reflexive-passive forms were formed from imperfectives (издающийся, 
издававшийся), while the perfective24) yield only a single passive form (изданный) by 
default.25) Moreover, these lacunae cannot explain the occurrence of reflexive forms with 
passive meaning in Czech.

22)	 „The passive forms with -sja are limited to the imperfective aspect and the „past“ forms with 
-(v)š-... In other cases the “present” reflexive forms do exist, ... but still, these forms cannot 
function as true passives, since they do not allow for the adjunction of an agent in the instru-
mental: Dokumenty, xranjaščiesja ??nami.” (Weiss 1995, 248)

23)	 Cholodilova points out that construction with reflexive participles with passive meaning often use 
other possibilities of expressing the agent as instrumental: теряющийся (у меня) / теряемый 
(мной) (Холодилова 2011, 88).

24)	 However, even here it is possible to find participial forms analogous to reflexive-passive 
constructions of the perfective aspect, which are considered very marginal in Russian (unlike 
Czech): Все радуются мосту в Крым, а ведь он построен за деньги на давно обещаемый 
и уже никогда не построящийся мост через Лену.

25)	 Maria Cholodilova’s observation that reflexive passive participles have limited possibility of 
being associated with adverbials referring to a different temporal plan may be interesting in this 
context: доставаемые раньше пластинки – *достающиеся раньше пластинки (Холодилова 
2011, 89). In Czech, we find very often a connection with “newly”, it is also possible to find 
a connection with “gradually, daily”: [...] potěšila obnova Mariánské louky, která společně 
s postupně se opravujícím zámkem, tvoří příjemné a pěkné místo pro odpočinek. / Potraviny, 
nápoje a koloniál zavážející se denně by se měly při předání zboží platit v hotovosti. With 
adverbial “earlier” or “before”, no example with a reflexive participle with passive meaning 
could be found in the corpus SYN v12. 
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4.2 Reflexive participles with passive meaning in Czech
In Czech, the system of passive (non-reflexive) participles is quite different: there are 
forms ending in -ný/-tý, which are formed from both verbal aspects, and forms ending in 
-lý, which exhibit limited productivity in formation and only some of them express passive 
meaning (passive rozmáčklý, versus active zkrachovalý). In Czech, passive participles 
ending in -ný/-tý are not only understood as “expressions of syntactic condensation” of 
the periphrastic passive, but also as nominalizations of the reflexive deagentive (Pane
vová 2011, 966): cf. V projednávaném návrhu platových úprav je požadavek (= v návrhu 
platových úprav, který se projednává). The following table 3 illustrates different position 
of the aspect in the system of passive in Czech compared to Russian:

infinitive adjectival 
participles

passive 
predicate

reflexive 
participle 
with passive 
meaning

past pasive 
participle

reflexive form 
with passive 
meaning 

BE + past pas-
sive  participle

BE + long 
participle 
(colloquial26))

vyrábět 
(to produce 
-IMPV)

vyrábějící se vyráběný vyrábí se vyráběn vyráběný

 vyrobit 
(to produce 
-PV)

0 vyrobený vyrobí se vyroben vyrobený

stavět
(to build 
-IMPV)

stavějící se27) stavěný staví se stavěn stavěný

 postavit
(to build -PV)

0 postavený postaví se postaven postavený

Table 3: Passive participles and passive predicates in Czech

In Czech, aspect does not occupy such a prominent position in the system of voice as in 
Russian. However, as table 2 illustrates, even in Russian there is not a completely com-
plementary distribution of perfective forms ending in -ный/-тый and imperfective forms. 
However, the forms in -nyj/-tyj differ in meaning in both languages – Czech perfective 
forms usually express the meaning of the past participle, while those of the imperfective 
aspect express the meaning of the present participle; in contrast, Russian participles ending 
in -ный/-тый of both aspects have the meaning of the past participle:

(26)	 […] куда растворялись железные, крашенные в зеленую краску монастырские 
ворота.

(27)	 […] kam ústila železná, zeleně natřená klášterní vrata.
(28)	 Явись она с крашенными волосами […].
(29)	 Kdyby přišla s obarvenými vlasy a jiným obočím […].28)

26)	 With the exception of constructions with resultative and stative meaning (see part 1).
27)	 K tématu se vyjádřila také dvaadvacetiletá Michaela Vyčítalová, která si stěžovala na nedo-

stupnost stavějících se bytů. 
28)	 Examples from InterCorp v16 ČNK.
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It is notable that Czech also has reflexive participles with passive meaning, despite the fact 
that the system of expressing voice is different (see Kocková 2024) and the reasons given 
for the Russian language do not exist in Czech. Participles ending in -мый do not exist in 
Czech. Furthermore, the meanings of Russian participles in -мый are often expressed using 
imperfective participles ending in -n(ý)/-t(ý),29) which are formed without restrictions in 
Czech: издаваемый – vydávaný; изданный – vydaný.

Due to the very low frequency and limited possibilities of formation and the literary 
character of the form of the past active participles ending in -vší in Czech, the present 
participle forms (dědící se) predominate among the reflexive participles with passive 
meaning, however, reflexive past participles with passive meaning (utvořivší se, zřídivší 
se) are not excluded in principle:

(30)	 […] zaměstnávají učitelky z rušících se mateřských škol. (~ schools that are being 
dissolved)30)

(31)	 Krásno zahájilo tradici této slavnosti pořádající se vždy poslední srpnovou sobotu.
(32)	 Jedná se o odporovou mikrovrtačku, používající se při stavebně-technických průz-

kumech dřevěných konstrukcí.
(33)	 Protož podporujte, kdo můžete, dobré snahy nově se zřídivšího spolku rybářského 

v Pardubicích. (~ association that was newly established)
(34)	 […] připravila celou řadu zajímavých a rozmanitých akcí, uskutečnivších se ve všech 

odděleních hlavní budovy […].

As mentioned above, a significant difference between Czech and Russian is that the Russian 
reflexive passive can also express an agent, both for finite and non-finite forms: Поэмы, 
читавшиеся всей Россией (Havránek 1961, 209). However, the expression of the agent 
in the instrumental is used relatively rarely (Исаченко 1960, 552; Холодилова 2011, 87).

The reason for the occurrence of these forms may be the analogy with the reflexive 
passive, as Ďurovič mentioned for Russian. The forms of the reflexive participle with pas-
sive meaning thus copy the functions in which the reflexive passive (deagentive) of finite 
verb forms occurs. Analogous to the reflexive passive, the reflexive participles with the 
passive meaning cannot be used where it is necessary or desirable to indicate the agent of 
the action; they are often used when the agent is to be not specified or anonymized (35–37), 
and they are often used in instructions where the agent is usually generalized (38). This 
form occurs very often in administrative or journalistic texts (39):

(35)	 [...] která je cílem uskutečňující se přestavby hospodářského mechanismu. (~ the 
aim of the reconstruction of the economic mechanism, which is being carried out)

(36)	 [...] odrůdy pěstující se v dané oblasti.
(37)	 Co má vzniknout na místě nyní bourajících se objektů [...].

29)	 But not exclusively, for other possibilities of equivalence see Изотов 1993, 40; Kocková 2022, 
56.

30)	 It is to be noted that paraphrasing is employed for a selection of examples owing to the con-
straints of length imposed  by the article. The most of the chosen example do not allow any active 
interpretation: zaměstnávají učitelky z rušících se mateřských škol ~ *They employ teachers 
from schools that are dissolving themselves. / *that are dissolving each other. As in the case 
with other deagentive constructions in Czech, interpretation with an generalised agent is both 
possible and frequent: slavnosti pořádající se vždy poslední srpnovou sobotu ~ slavnosti, které 
se pořádají ( ~ the celebrations that are held). See also part 2.
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(38)	 Moderní léky používající se k narkóze [...]. (~ drugs that are used for anaesthesia)
(39)	 [...] je nezbytná k tomu, aby koncentrace dvou zahraničních subjektů uskutečňující 

se mimo ČR, spadala do působnosti zákona o ochraně hospodářské. (~ the concen-
tration of two foreign entities, which is being carried out)

Similarly to the constructions with a finite verb form, participial forms with reflexive and 
passive meanings can be homonymous (40–41):

(40)	 Poslední strofa se tak vymyká utvořivšímu se schématu (~ the pattern formed them-
selves or was formed)

(41)	 [...] byla součástí erbu vladyckého rodu píšícího se ze Starkoče. (~ the family wrote 
themselves or was written)

5.	 Reflexive infinitives with passive meaning
Both Czech and Russian have passive forms of the infinitive. Unlike some other languages, 
the distinction of genus verbi for the infinitive is less consistent, and passive forms are 
less frequent. In certain cases, it is possible to use the active form of the infinitive, the 
so-called retroactive infinitive or “hidden passive”, to express the passive meaning (e.g. 
Koenitz 1972; Šimík 2013; Panevová 202331)). In this construction, the passive meaning 
is expressed by the active form of the verb, cf. in German:

(42)	 Ten plot potřebuje natřít.	 Der Zaun muss gestrichen werden.
	 Забор требуется покрасить.
(43)	 Dítě potřebuje utěšit.	 Das Kind muss / soll / will getröstet werden.

In some cases, the active or passive meaning of the infinitive is inferred merely from the 
context:

(44)	 Viděl jsem ho bít.� = I saw that he was beaten (passive)/that he was beating (active)

Typically, the passive form of the infinitive is the periphrastic form.32) The frequency of the 
passive periphrastic infinitive is very low in both languages (Svoboda 1962, 29; Shirota 

31)	 Panevová (2023) examines the competition between the passive periphrastic form of infinitive 
and the active form of the infinitive with passive meaning in Czech. In her conception, three 
groups are distinguished according to which forms can appear after the controlling verb: (a) both 
the passive and active forms of the infinitive are possible, the active form either with passive 
or active meanings (e.g., potřebovat, zasloužit); (b) only the active form of the infinitive is 
possible, with either active or passive meanings, excluding the possibility of the passive form 
of the infinitive (poslat, přinést); (c) the active form of the infinitive predominates, but the 
passive infinitive is also possible (žádat, odmítat) (Panevová 2023, 265). However, even within 
these groups there are considerable differences between the verbs. Panevová does not mention 
reflexive infinitives with the passive meaning in her study, however, in some cases they can 
compete with the use of periphrastic forms (Rozhlas se nutně potřebuje modernizovat.). It can 
be posited that if the use of the periphrastic form of the infinitive is precluded, the reflexive 
infinitive with passive meaning cannot be employed either (Posílají vyprat ložní prádlo do 
Čech. x *Posílají se vyprat ložní prádlo do Čech). 

32)	 In general, passive infinitives receive minimal attention in Grammars. For example, although 
the MČ 2 states that infinitives distinguish the verbal voice, it only mentions the periphrastic 
form of the infinitive without further details (MČ 2, 426).
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1966, 63). In both languages, the agent of the infinitive can be expressed by instrumental. 
The periphrastic form of the infinitive cannot be used if the agent of the action of the in-
finitive is identical to the subject of the sentence. In these cases, the retroactive infinitive, 
the subordinate clause or the deverbative noun are used instead:

(45)	 Cz.*Doporučil ho být přijat. Doporučil ho přijmout. Doporučil, aby ho přijali. 
Doporučil jeho přijetí.

(46)	 Ru. *Он рекомендовал его быть принят. Он рекомендовал нанять его. Он 
рекомендовал, чтобы его приняли. Он рекомендовал его приём (на работу).

In addition to the periphrastic form, both languages also exhibit a reflexive infinitive with 
passive (deagentive) meaning (Исаченко 1960, 362; Svoboda 1962, 30; Půda 2018, 39). 
In Czech, there are periphrastic and reflexive infinitives for both aspect forms. In Russian 
there is the same aspectual restriction as for finite forms, i.e. the periphrastic passive is 
usually formed from perfective, and the reflexive form from imperfective verbs. There are 
additional constructions in both languages, such as the imperfective passive participle in 
short form or instrumental, which is, however, only marginally used in Russian.33) Czech 
also exhibits uncodified periphrastic forms with long participles, in addition to the primary 
construction být otevřen, otevřený / otevírán, otevíraný – otevřít se. The use of long par-
ticiples in passive construction is relatively frequent, particularly in spoken language, cf.:

(47)	 A zadruhé nechci být spojovaný s nějakým výrobkem nebo institucí. To v žádném 
případě.

(48)	 Nechci být spojován s panem Švachulou ani jeho aktivitami [...]

Including all forms, the possibilities for expressing the passive infinitive is as follows:
periphrastic passive
být otevřen / otevírán	 (být otevřený / otevíraný)
быть открыт / – 	 (быть открытым)34) / – 
reflexive passive (deagentive)
otevřít se / otevírat se
– / открываться

(49)	 Nikdo neotvíral, dveře se musely nakonec otevřít paklíčem.
(50)	 Замок может легко открыться отмычкой. (Internet)

In Czech, the reflexive infinitive with passive meaning cannot be used when it is necessary 
to express the agent of the action. As with other non-finite reflexive forms, the use of the 
reflexive infinitive with passive meaning may prove problematic in both languages because 
of undesirable homonymy with reflexive meaning:

‘someone will check’:

33)	 The analytic form of the verb ‘to be’ with an IMPV passive participle in the instrumental or short 
form ceased to be used with most verbs in the 19th century but continues to be used with the verb 
мочь: Мои примеры, могут и должны быть критикуемы. Отставание в строительстве 
новых школ не может быть терпимо. [...] никто не умеет так постоянно хотеть быть 
любимым (Shirota 1967, 78).

34)	 This form, for example, is given in РГ 80, 503.
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(51)	 Před zahájením léčby zvané kryoterapie musí být prověřen zdravotní stav pacientů 
[...]

(52)	 Этот лозунг должен быть проверен в реальной политической борьбе.

Homonymy of ‘someone will check’ and ‘check yourself’:

(53)	 Všichni pacienti, kteří přijdou na internu, se musí prověřit i na koronavirus a čeká 
se na výsledky.

(54)	 Вскоре мнимый симптом снова вызывает подозрение, и человек опять бежит 
проверяться.

In both languages, the reflexive infinitive with a passive meaning is primarily associated 
with phase and modal verbs (Shirota 1967, 77; Svoboda 1962, 30). The possibilities of 
using the reflexive infinitive are therefore limited, as is the frequency of these forms (see 
part 3). In addition, the reflexive infinitive with passive meaning occurs in both languages 
as part of the analytic form of the future tense:

(55)	 Silnice se bude stavět po etapách.
(56)	 Согласно ему вдоль окской набережной в Канавине будет строиться городской 

деловой центр.

Due to the free position of the element SE in Czech, it is in some cases disputable to which 
verb the element should be attributed to. For example, Svoboda posits that in impersonal 
constructions, SE belongs to the modal verb: Nesmí se o tom nic psát (Svoboda 1962, 
30–31). However, Půda demonstrates that SE can also be attributed to the infinitive, e.g.: 
pivo mohlo kvasit, zrát a transportovat se, or occur in conditional or optative clauses (Půda 
2018, 44): Uzavírat se kontrakt teď, bylo by vymalováno.

Despite its low frequency, the reflexive infinitive with the passive meaning is a common 
form in both languages. In Russian, it is almost the only means to express the imperfective 
passive infinitive.

6.	 Reflexive adverbial participles with passive meaning
The passive forms of adverbial participles (деепричастия, přechodníky) are typically 
not given much attention in grammatical descriptions. The passive forms of adverbial 
participles are frequently not described within the framework of morphology. Passive 
constructions are often evaluated not as an analytic form but as a syntactic auxiliary 
construction (Исаченко 1960; Komárek in Daneš et al. 1975, 40). In Russian, the passive 
periphrastic form of the adverbial participle is associated with the form of the auxiliary 
будучи and the adjectival participle form, it occurs with both aspects and can be omitted 
in some cases (Weiss 1995, 246). The short and long forms of the participle are competing 
in these constructions (Биккулова 2011):

(57)	 С Эдиком мы провели несколько дней летом 1950 года, будучи посланы 
работать на одну из городских детских площадок.

(58)	 Отмечались случаи, когда они, будучи посланными в подразделения для 
контроля […].

In Czech, the adverbial participle of present or past auxiliary být (jsa, jsouc, jsouce; byv, 
byvše, byvši) can be associated with the short form of the participle. It is not specified 
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whether only imperfective participles are associated with the present form jsa and per-
fective participles with the past form byv (cf. MČ 2, 426), Giger demonstrates that both 
forms byv / jsa can be associated with both aspects: jsa poháněn / hnán; byv nahrazen / 
nahrazován.35) (Giger in print).

The reflexive constructions of adverbial participles with the passive meaning are 
mentioned by the Russian Corpus Grammar (“synthetic form of the passive”; Биккулова 
2011) and in Русская грамматика (Barnetová 1979, 210). The aspectual restrictions apply 
also with adverbial participles. The reflexive forms are primarily formed from verbs with 
the meaning of creation. Bikkulova also points out that it is often difficult to determine 
unambiguously whether the meaning is reflexive or passive, a phenomenon that pervades 
all non-finite reflexive verb forms with passive meaning. Although Dvořák states that 
no reflexive form is used in Czech, he admits the occurrence of such forms sporadically 
(Dvořák 1983, 73). Examples of these constructions can be found:

Czech:
(59)	 […] kvalitě ega, která se objevuje v následujících stádiích života a závisí od kvalit, 

vytvořených v předcházejících stádiích, budujíce se na nich. (Internet)
(60)	 […] skládá se z ostrých úlomků, které stráně a úpatí hor pokrývají tvoříce se větráním 

hornin (Slovník Fr. Št. Kotta, heslo: Štěrk, http://kott.ujc.cas.cz/)

Russian:
(61)	 Однако, употребляясь в таких контекстах, как подверг сомнению или сомнения 

подтвердились, оно выступает не как имя состояния.
(62)	 Танки могут действовать небольшими группами в боевых порядках пехоты 

в полосе дорог, используясь как самоходные орудия.

7.	 Verbal nouns
The verbal noun generally has a different status in Czech and in Russian. In Russian, 
deverbatives ending in -ние/-тие are not formed from every verb, often do not preserve 
verbal meaning. For these reasons, they are not included in the broader verbal paradigm. 
In Czech, verbal nouns are typically classified as part of the verbal paradigm, they are 
formed from almost all verbs (from both aspectual forms). In contrast to all other nouns, 
they can also be associated with the element SE, which in the case of nouns is a postfix 
(it has a fixed position after the noun, in contrast to other forms in Czech). In opposition 
to Polish, Czech nouns are very marginally associated with SE36) (Damborský 1967, 20) 
and its occurrence37) seems to be rather limited to specific lemmas where distinguishing 
reflexive and non-reflexive meanings is crucial (obětování se, odevzdání se, vyrovnání se, 

35)	 In Czech, adverbial participles have a very low frequency and it is difficult to verify the tendency 
in their use (cf. Kocková 2022, 94). However, in the corpus SYN v12 it is possible to find the 
phrase byv + IMPV participle: byv volán, byv pozvolna upalován; and jsa + PV participle: aby 
nade všecky vyzdviženi jsouce, jsa jím ovanut, zastižen jsa ve spodním prádle.

36)	 In the random sample of 10,000 verbal noun forms with the following SE, there were only 
27 forms of verbal nouns with SE. In other cases SE belong to a verb in the sentence. (SYN 
v12)

37)	 Occurence does not imply that the SE is obligatory in these cases, but it is more likely to occur 
in cases where it distinguishes passive and non-passive meaning. On the other hand, it is rare 
with nouns without this ambiguity of meaning: cf. povedlo se to / ?povedení se.
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držení se). The use of SE is always facultative for verbal nouns in Czech. The meanings 
that can be expressed by means of the reflexive postfix SE have not yet been comprehen-
sively described. Nádeníček posits that verbal nouns are unable to express all the meanings 
of reflexive SE that are possible with verbs (Nádeníček 2004). When interpreting some 
examples, it is obvious that the primary interpretation of verbal nouns with SE is the 
reflexive interpretation:

(63)	 ...péči a do jisté míry i obětování se ve prospěch druhých …
(64)	 Budoucí peeři se učí metody podpory zdravotníků při vyrovnávání se s následky 

prožitých, profesně náročných situací.
(65)	 …také posiluje vytvoření blazeovaného postoje, který představuje přizpůsobení se 

„obsahům a formě metropolitního života“.

Nevertheless, there are also examples where a passive interpretation may be theoretically 
possible, yet even in these cases the primary, i.e. reflexive, interpretation prevails:

(66)	 Prudce se ochladily po připojení se poloostrova Krymu k Rusku na základě právo-
platného referenda v roce 2014. (~ was attached / attached itself)

(67)	 Podle Světové zdravotnické organizace se riziko zvyšuje při dlouhodobém vystavení 
se hluku nad 55 decibelů, hluk nad 65 decibelů už zdraví poškozuje prokazatelně. 
(~ are exposed to / expose themselves to)

(68)	 Nejhorší je, že většina „slušných lidí“ propaguje podřízení se státu a moci jako cosi 
zodpovědného, správného. (~ they are subordinated / subordinate themselves)

In some examples, it is difficult, if not impossible, to decide whether the most appropriate 
interpretation is the reflexive passive or the anticausative (Siewierska 2024, 78):

(69)	 Reformy by měly spočívat v mnohem širším otevírání se klubové scény.
(70)	 Příjmy ze školného by také mohly umožnit školám pokračovat v trendu otevírání se 

většímu počtu studentů.

8.	 Conclusion
The aim of the article was to examine the reflexive participles with passive meaning in 
Czech and Russian in a broader context within the system of non-finite verb forms in both 
languages and to demonstrate that reflexive forms with passive meaning are not limited 
to finite and some non-finite verb forms. The reflexive participles with passive meaning 
have been described in Russian, and their occurrence is attributed to various gaps in the 
language. However, the reflexive participles with passive meaning also occur in Czech, 
where the reasons given for Russian are absent. The possibilities of forming the reflexive 
passive differ in the two languages: In Russian, its formation is more or less limited to 
imperfectives, while in Czech this limitation is absent. Furthermore, it is possible to express 
an agent in Russian, although this possibility is seldom employed. In Czech, however, 
these are deagentive constructions; the agent cannot be expressed. It seems plausible to 
suggest that the use of the reflexive participles with passive meaning analogously follows 
the formation of the reflexive passive in finite verb forms and also in other non-finite verb 
forms. In both languages, there are also reflexive infinitives and adverbial participles with 
passive meaning. The analogy between the finite and non-finite reflexive forms with pas-
sive meaning is partly confirmed by their use in similar contexts: when the personal agent 
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is unspecified or is deliberately omitted. Since the expression of the passive by means of 
reflexive form is generally inherent in Slavic languages, this may indicate a deeper tendency 
in the languages. For further insight, it would be beneficial to extend the comparison to 
other languages and to conduct a diachronic study.
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